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ABSTRACT
Within the framework of the development of historical Turkic languages, the 
medical texts were first documented in the language of Old Uyghur. Following 
this period, these texts appeared again particularly in Old Anatolian Turkish. 
The quantity of the works on medicine later increased in Ottoman Turkish. 
Ottoman Turkish, which is the descendant of Old Anatolian Turkish, included 
studies on a wide range of subjects such as astronomy, geography, physics, 
chemistry, agriculture, and medicine. This paper aims to present a lexical and 
scientific analysis of Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī (Translation of the treatise 
on sarsaparilla), based on the critical edition of the manuscript that was 
translated by Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā Surūrī, who was one of the most important 
commentators and translators of the XVIth century Ottoman literature. As far as 
it can be determined, there are three copies of Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī, one 
of which is in Köprülü Library in Istanbul and the other two are in Süleymaniye 
Library in Istanbul. This article will make a comparative analysis of these three 
copies.
Keywords: Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā Surūrī, Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī, XVIth 
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ÖZ
Tarihî Türk dilinin gelişimi çerçevesinde tıp metinleri, ilk kez Eski Uygurcada 
belgelenmiştir. Bu dönemi takiben tıp metinleri, özellikle Eski Anadolu 
Türkçesinde yeniden görülmüştür. Daha sonra tıp hakkındaki bu eserlerin 
sayıları Osmanlı Türkçesinde artış göstermiştir. Eski Anadolu Türkçesinin 
halefi Osmanlı Türkçesi astronomi, coğrafya, fizik, kimya, ziraat ve tıp gibi 
çeşitli konularda eserleri ihtiva eder. Bu yazı, XVI. yüzyılın Osmanlı edebî 
sahasında en önemli şârih ve mütercimlerden biri olan Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā 
Surūrī tarafından tercüme edilmiş Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī’nin tenkitli 
neşri temelinde sözcüksel ve bilimsel bir tahlilini yapmayı amaçlamaktadır. 
Belirlenebildiği kadarıyla Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī’nin biri İstanbul 
Köprülü Kütüphanesi’nde ve ikisi de İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde 
olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. Bu makalede, bu eser üç nüshasıyla 
karşılaştırmalı olarak incelenecektir.
Anahtar Sözcükler: Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā Surūrī, Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i 
Çīnī, XVI. yüzyıl, Osmanlı edebî sahası, tıp.

Makale Geliş Tarihi: 10.03.2017 Kabul Tarihi: 13.04.2017

* Dr., Yıldız Technical University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Turkish Language and 
Literature, uguruzunkaya@gmail.com



344

1. Introduction
Turks, who have used various scripts in the course of historical development 

of Turkic languages,1 wrote many works on various subjects with the Arabic script 
in Anatolia during the period covering from the arrival of Oghuzs to Anatolia to the 
adoption of the Latin alphabet in 1928 by the Republic of Turkey.2 Regardless of 
the fact that scholars have used several different terms for the classification and the 
denotation of this period, it is generally accepted that there were mainly two languages 
in this period: Old Anatolian Turkish3 and Ottoman Turkish. Old Anatolian Turkish, 
which is the antecedent of the Ottoman Turkish, was used as a literary language from 
the beginning of the XIIIth century to the end of the XVth century in Anatolia. Ottoman 
Turkish, the descendant of Old Anatolian Turkish, began to develop at the beginning of 
the XVIth century.4 Both periods are regarded as a productive era of the Western group 
of the Turkic languages since not only literary works, but also non-literary works were 
written during these periods. In comparison with Old Anatolian Turkish, there are 
many more works written in Ottoman Turkish, which indicates the linguistic features 
of the period. However, they still contain various elements from the Arabic and Persian 
languages. The works, written in this period, used various subjects in their contents. 
One of them was medicine.

Within the framework of the development of historical Turkic languages, the 
medical texts were first documented in the language of Old Uyghur.5 Following this 
period, these texts appeared again particularly in Old Anatolian Turkish. The quantity 
of the works on medicine written later increased in Ottoman Turkish. In addition to the 
medical texts, there were various texts on astronomy, geography, physics, chemistry and 
1 For the scripts used by Turks throughout the history, see Talât Tekin, Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı, 
Ankara, 1997. (Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi. 19.)
2 With the adoption of Islam, the Arabic script was introduced to the Turks. The Arabic script, used for 
writing Turkic texts, documented first in Karakhanid Turkish. It was also used in Turkey until 1928, when it 
was replaced with the Latin alphabet. See also, András Róna-Tas, “Turkic Writing Systems”, In The Turkic 
Languages, edited by Lars Johanson and Éva Á. Csató, Routledge, London and New York, 2006, pp. 131.
3 For the denotation of this period, scholars prefered to use different terms such as Old Anatolian Turkish, 
Old Ottoman Turkish, Old Turkey Turkish, Old Oghuz Turkish.
4 According to Celia Kerslake, it is generally accepted that Ottoman can be divided into three phases, and 
these phases can be chronologically dated very roughly as: Old Ottoman (thirteenth to fifteenth centuries, 
Middle Ottoman (sixteenth to eighteenth centuries) and New Ottoman (nineteenth century to 1928), see 
Celia Kerslake, “Ottoman Turkish”, In The Turkic Languages, edited by Lars Johanson and Éva Á. Csató, 
Routledge, London and New York, 2006, pp. 181.
5 Old Uyghur manuscripts were written with different scripts, such as Runic, Uyghur, Manichean, Brāhmī, 
Sogdian. In spite of the fact that Old Uyghur includes mostly religious, literary, and legal materials, there is a 
remarkable amount of astrological, folkloric and medical texts in this period. For several published medical 
texts in Old Uyghur, see Gabdul Rašid Rachmati [Arat], Zur Heilkunde der Uiguren [I], Verlag der Akad. 
der Wiss., Berlin, 1930 (from: SPAW. Phil.-hist. Kl. 1930:23, 451–473.) [reprint in: SEDTF 3, 549–571]; 
idem, Zur Heilkunde der Uiguren II, Verlag der Akad. der Wiss., Berlin, 1932 (from: SPAW. Phil.-hist. Kl. 
1932:22, 401–448.) [reprint in: SEDTF 3, 573–620]; idem, Türkische Turfan-Texte. VII. Mit sinologischen 
Anmerkungen von Dr. Wolfram Eberhard, Verlag der Akad. der Wiss., Berlin, 1937 (APAW. Phil.-hist. Kl. 
1936:12.) [reprint in: SEDTF 2, 290–411] the following numbered texts: T III M 66, T III M 295, T III 62, T 
I D 596, and T II Y 18; Annemarie von Gabain, Türkische Turfan-Texte VIII, Texte in Brāhmīschrift, Akad.-
Verlag, Berlin, 1954 (ADAW. Klasse für Sprachen, Literatur und Kunst. 1952:7.) the following numbered 
texts: T II S 49 and T II Y 3; Peter Zieme, “Einige neue medizinische Textfragmente der alten Uiguren”, In 
Studia Tibetica et Mongolica (Festschrift Manfred Taube), edited by Helmut Eimer, Michael Hahn, Maria 
Schetelich, and Peter Wyzlic, Indica et Tibetica-Verlag, Swisttal-Odendorf, 1999, pp. 323-340.
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agriculture that were written as compilation or translated into Ottoman Turkish from 
Arabic or Persian. All these texts on various topics demonstrate the linguistics features 
of this language and contribute to the field of history of science, folklore and sociology.

Based on the critical edition of Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī (Translation of the 
treatise on sarsaparilla), which was translated by Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā Surūrī, one 
of the most important commentators and translators of the XVIth century in Ottoman 
literary field, the aim of this paper is to analyze the manuscript and its content.6 This 
work can be found under different titles, in addition to the one this article presents. 
These titles are Risāle-i Çūb-i Çīnī and Risāle-i Surūrī. However information on the 
author of the work is limited. According to the manuscripts, his name is Nūrullāh and 
he lived in India for almost twenty years. The present manuscript on herbal medicine 
was written originally Hindi and it was translated by Surūrī from Persian into Ottoman 
Turkish in the XVIth century. The manuscript provides detailed information on how 
sarsaparilla, which is named çūb-ı çīnī or bīḫ-i çīnī, could benefit to the human 
body and heal various diseases. A major aim of this paper is the analysis of medical 
advantages of sarsaparilla in the light of the manuscript.

2. The Translator and The Work
2.1. The Translator
Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā, one of the most important commentators, philologists, 

and translators of the classical period of Ottoman Turkish literature, was born in 1492 
in Gallipoli and died in 1562. The pen name of Muṣliḥ al-Dīn Muṣṭāfā was Surūrī, who 
was a poet of the age of Süleyman I and also served under a governmental duty. Surūrī 
was the teacher of Prince Muṣṭāfā and he made a name for himself as both mudarris 
and sufi in the Ottoman period. He became prominent through his knowledge in the 
field of religion and rhetoric.7

His works include a great variety of topics, such as exegesis of the Koran, 
prophetic tradition, Islamic law, logic, astrology, medicine, grammar, and literature.8 
Even though he produced works on poetry in Turkish, Arabic, and Persian; he was not 
very successful in that field.9 He produced many other works, but his Baḥrü’l-Maʿarif 
and Şerḥ-i Mes̱nevi are considered his most important works.10 Baḥrü’l-Maʿarif, 
which is about the prosody, rhyme, poetry, and literary terms, exhibits the rhetorical 
knowledge of Surūrī. Şerḥ-i Mes̱nevi is his commentary on Jalāl al-Dīn Rūmī’s 

6 The XVIth century Persian poet Mahfī-i Gilanī also has a treatise entitled Terceme-i Bīḫ-i Çīnī. This 
treatise was published in 2012. See Gülşah Taşkın, “Kanunî Döneminde ‘Mahfî’ Bir Şair: Mahfî-i Gilanî ve 
Bih-i Çinî Tercümesi”, Turkish Studies – International Periodical for the Languages, Literature and History 
of Turkish or Turkic, 7/3, Summer 2012, pp. 2423-2443.
7 The most comprehensive study on Surūrī’s life and works is in Turkish: İsmail Güleç, “Gelibolulu 
Muslihiddin Sürûrî, Hayatı, Kişiliği, Eserleri ve Bahrü’l-Maaʿârif İsimli Eseri”, Osmanlı Araştırmaları, 21, 
2001, pp. 211-236.
8 See Edith G. Ambros, “Surūrī”, In The Encyclopaedia of Islam, edited by C. E. Bosworth, E. van Donzel, 
et al., Vol. IX, Brill, Leiden, 1997, pp. 896.
9 See İsmail Güleç, “Sürûrî, Muslihuddin Mustafa”, In Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Vol. 38, 
Türkiye Diyanet Vakfı, Ankara, 2010, pp. 171.
10 Not all of Surūrī’s writing have been published. According to İsmail Güleç, Surūrī has thirty works. See 
also, İsmail Güleç, “Gelibolulu Muslihiddin Sürûrî, Hayatı, Kişiliği, Eserleri ve Bahrü’l-Maaʿârif İsimli 
Eseri”, Osmanlı Araştırmaları, 21, 2001, pp. 224.
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Mas̱nawī. In addition to these famous works, he is well-known for his translations, 
such as Terceme-i Risāle-i Bīḫ-i Çīnī.11

2.2. The Work
This section will present information on the different copies and the content of 

the manuscript. Before explaining these subjects, this section will briefly address the 
general framework of Ottoman medicine in order to understand the manuscript better.

Although the presence of medical institutions among the Turks before the 
acceptance of Islam was widely known, there is no doubt that Ottoman medicine was 
a part of Islamic medicine in terms of own resources. Indeed, before the founding of 
the Ottoman Empire, medicine in Anatolia developed under the rule of Seljukians. In 
the period of the Seljuks and the beyliks in Anatolia, many works on medicine were 
written with the Arabic script. Even though most of them were not always original 
works, they sometimes included several new explanations. With the founding of the 
Ottoman Empire, these kinds of works continued to be written rapidly.

It can be suggested that the history of Ottoman medicine basically consists 
of two periods, which are Early Ottoman medicine and Modern Ottoman medicine. 
From the founding of the Ottoman Empire until the nineteenth century, in other words, 
in early Ottoman medicine, the traditional understanding of medicine was common 
among the Ottomans. According to this understanding, “medicine was based on an 
understanding of the human body and human illness that was forwarded from the 
ancient Greeks primarily through Persian and Arabic renditions.”12 According to the 
perspective of Ottoman physicians, medicine consists of two aspects, the theoretical 
aspect and the practical aspect. They pay special attention to practical medicine rather 
than theoretical medicine. In the Ottoman medical system, diagnosis and treatment 
methods were mostly based on observations and experiences. Beginning from the 
XIXth century, “the Ottomans largely abandoned their previous folk-influenced medical 
approaches in favor of the new Western model that relied on recently popularized 
clinical methods.”13

2.2.1. The Copies of the Manuscript and Their Description
As far as can be determined, there are three copies of Terceme-i Risāle-i 

Bīḫ-i Çīnī, one of which is in Köprülü Library in Istanbul and two of which are in 
Süleymaniye Library in Istanbul. General information on the copies is as follows:

Köprülü Library, Fazıl Ahmed Pasha Collection ms. no. 1598 (hereafter FA): 
The manuscript is in Fazıl Ahmet Pasha Collection of Köprülü Library in Istanbul 
and has the identification number of 1598/12. It consists of 9 folios (Fol. 519r-527v), 
each of which measures about 170 x 103 mm. Each page has 17 lines written in ta’liq. 
Chapter titles and verse headings are written in crimson ink. For the critical edition of 
this article, this manuscript was identified as a primary copy.

11 For all of Surūrī’s works, see ibid., pp. 222-236.
12 Feza Günergun and Şeref Eker, “Medicine”, In Encyclopedia of Ottoman Empire, edited by Gábor 
Ágoston and Bruce Masters, Facts on File, New York, 2009, pp. 357.
13 Ibid., pp. 357.
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Süleymaniye Library, Reis ul-Kuttab Collection ms. no. 1206 (hereafter RK): 
The manuscript is in Reis ul-Kuttab Collection of Süleymaniye Library in Istanbul and 
carries the identification number of 1206/9. It consists of 12 folios (Fol. 156r-167r), 
each of which measures about 248 x 100 mm. Each page has 13 lines written in naskh 
and has a red margin measuring 148 x 50 mm. Chapter titles and verse headings are 
written in crimson ink. For the critical edition of this article, this manuscript was 
identified as a synchronous copy.

Süleymaniye Library, Lala Ismail Collection ms. no. 389 (hereafter LI): The 
manuscript is in Lala Ismail Collection of Süleymaniye Library in Istanbul and carries 
the identification number of 389/5. It consists of 4 folios (Fol. 123r-127v), each of 
which measures about 197 x 140 mm. Each page has 23 lines written in ta’liq. Chapter 
titles and verse headings are written in crimson ink. The manuscript has the following 
title: Haẕā Risāle-i Surūrī. For the critical edition of this article, this manuscript was 
identified as a synchronous copy as well.

2.2.2. The Scientific Background of the Work
Since this manuscript is on herbal medicine, this section will clarify the 

distinguishing features of the translation and the scientific background of the work. 
Despite the fact that this work is a relatively short text in terms of quantity compared 
to the other manuscripts of the same period, it presents not only lexical materials, but 
also a theoretical framework of herbal remedies. Turkish medical texts about herbal 
medicine and surgical treatment appear prominently in Old Anatolian Turkish. Old 
Anatolian Turkish has a very rich corpus in the field of research on Turkic languages. 
In order to understand how the medical texts in Old Anatolian Turkish developed and 
to enlighten the historical development of science and scientific knowledge in the 
context of non-literary works written during the Ottoman period, it is necessary to 
briefly mention the works written in that period.

Before giving information about the works written in that period, significant 
attention will be given on the description of the general framework and the distinctive 
features of the works in order to form a general opinion. Indeed, the manuscripts in 
Old Anatolian Turkish are composed of the literary works and the non-literary works. 
As might be inferred, the literary works apply to the poetical and the prosaic texts. 
In addition, there are several non-literary works, some of which are the translation 
of the works in Arabic or Persian. The medical texts take an important place in the 
non-literary works. Although it is not specified directly by authors and translators 
in their works, the medical texts, which are almost entirely prosaic, should be 
theoretically divided into two distinct disciplines; medical sciences and pharmacy. 
Those texts should be examined in terms of those two disciplines. The manuscripts 
on the medical sciences deal with both practical and theoretical aspects of medicine 
as well as traditional medicine. They focus on the basic medical sciences, such as 
anatomy and pathology. The practical aspects of medicine in the works are based on 
preventive medicine and surgical intervention. As far as it can be concluded from these 
works, two major issues were basically covered, which are disease management and 
treatments. In addition, the drug names and the preparation of drugs are also among 
the most important topics in the works. Therefore, it must be noted that the works on 
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pharmacy show many similarities with the works on medical sciences. Nevertheless, 
as it can be observed from the texts, the majority of manuscripts on pharmacy are in 
the form of an alphabetized list. Considering the content of each manuscript as well 
as the differences on the format between the manuscripts, it will be easier to classify 
them. However, it can be stated that significant differences between Turkish medical 
texts can be identified after the virtual edition of all manuscripts. In general, these are 
the primary texts:

Edviye-i Müfrede, written in 1387 by İshak b. Murad, consists of four chapters. 
The first chapter is about the drug materials, the second chapter explains topics related 
to the practical medicine while the third chapter describes how to prepare and use the 
drugs, and finally the fourth chapter is a trilingual glossary containing the terms most 
commonly used in the field of medicine.14 Another one is Tuḥfe-i Mübārizī, which 
was written in the XIVth century by Hekim Bereket. The plants, treatment modalities, 
and the preparation of drugs are included in the topics of this work.15 Müntahāb-ı 
Şifa, whose topic is preventive medicine and which was written by Hacı Paşa, is 
another Turkish medical text.16 Mürşid is the most remarkable work on eye diseases 
written in the Ottoman period.17 Another work, which was also written in the same 
period, is Cerrāḥiyyetü’l-Ḫāniyye. This book that was written in 1465 by Şerefeddin 
Sabuncuoğlu contains illustration of surgical instruments used in the treatment of 
various diseases and lots of miniature related to surgical operation.18 In addition to 
the above-mentioned primary manuscript, there are many comprehensive works on 
medicine in the Ottoman period.19

The following paragraphs will examine the distinguishing features of the 
translation and scientific background of this work in the light of the manuscript. Within 
the frame of the subject of this paper, only the major important points of the manuscript 
will be described. First of all, the benefits of the sarsaparilla are explained at the 
beginning of the manuscript. According to the work, sarsaparilla has medical advantages 
for twenty diseases. The major ones are these: āteş-ek-i köhne ‘old syphilis’ 522r/10; 
istisḳā ‘oedema’ 522r/12; mālīḫūlyā ‘depression’ 522r/13; baraṣ ‘leprosy’ 522r/15; 
bahaḳ ‘leprosy’ 522r/15; cüẕẕām ‘leprosy’ 523v/1; laḳve ‘a disease or distortion of the 
mouth; paralysis’ 523v/2; ḳulanc ‘intestinal pain’ 523v/3; kehingü, teşennüc ‘muscle 
spasms’ 523v/4 and 523v/6; aḳraʿ ‘baldness’ 523v/7; maraż-ı muḳʿad ‘paralysis’ 523v/7; 
ʿırḳu’n-nisā ‘sciatica’ 523v/14; rubʿ sıtması ‘quartan fever, malaria’ 523v/15; cereb 
‘cerebral scabies’ 523v/16; ḥikke ‘itch’ 523v/16; giciyik ‘itch’ 523v/17; uyuz ‘mange 

14 Cf. Mustafa Canpolat and Zafer Önler, İshâk bin Murâd, Edviye-i Müfrede, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2007, (AKDTYK. TDK Yay. 903.), pp. 12-13.
15 See Binnur Erdağı Doğuer, Hekim Bereket, Tuḥfe-i Mübārizī: Metin-Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2013, (AKDTYK. TDK Yay. 1079.), pp. 15.
16 See Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa), Müntahab-ı Şifâ I Giriş-Metin, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 1990, (AKDTYK. TDK Yay. 559.), pp. 5.
17 See Ali Haydar Bayat and Necdet Okumuş, Muhammed bin Mahmûd-ı Şirvânî, Mürşid (Göz Hastalıkları), 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2004, pp. 39. 
18 See İlter Uzel, Cerrāḥiyyetü’l-Ḫāniyye I, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1992, (AKDTYK. TTK 
Yay. 3, 15.), pp. 26.
19 For further reading, see Şaban Doğan, Terceme-i Akrabādīn, Sabuncuoğlu Şerefeddin (Giriş-İnceleme-
Metin-Dizinler), (Sakarya University, Institute of Social Sciences, Unpublished PhD Dissertation, Sakarya, 
2009, pp. 9-14.
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disease’ 523v/17; temregi ‘eczema’ 523v/17; bevāsīr ‘hemorrhoids’ 523r/1; dāʾü’l-fīl 
‘elephantiasis’ 523r/2; dāʾü’s̱-s̱ʿaleb ‘the fox’s disease, i.e. scald, loss of hair’ 523r/3; 
dāʾü’l-ḫayl ‘psoriasis’ 523r/4; varaḳ-ı aʿşāḳ ‘shaking ague, muscle cramps’ 523r/7. 

Most of the names for diseases in this work are in Arabic and Persian. As a result, 
their meanings in Turkish are comprehensively explained by the translator. In addition, 
if there are direct Turkish equivalents of these terms, the translator mostly prefer to 
use them in the manuscript. When looking at the overall picture of the manuscript, 
the number of them is limited, therefore, the translator rather explains the meaning of 
these diseases than give Turkish equivalents. Some examples are displayed as follows: 

Fol. 522r/13-15: mālīḫūlyā bu bir maraż-ı sevdāvīdür yaʿnī fāsid fikrler ėtmek 
ve ḳorḳmayıcaḳ nesnelerden ḳorḳmak ve dāyim ġuṣṣalu olmaḳ “Depression: This is a 
disease pertaining to the black bile, namely, it means to think about troubling things and 
to be afraid of things that should not be scared of and to feel depressed consistently.”

Fol. 523v/7: aḳraʿ başı kel “Baldness: Bald head.”
Fol. 523v/3-4: dāʾü’s̱-s̱ʿaleb yaʿnī ḳıl dökilmekdür “The fox’s disease: It means 

the loss of hair.”
Fol. 523r/4-7: dāʾü’l-ḫayl yaʿnī at yaġrı gibi ṣıraca olmaḳ bundan bedel 

dāʾü’l-hayye olsa enseb idi yaʿnī ḳıl dökilüp deri soyılmaḳ “Instead of dāʾü’l-ḫayl 
[‘psoriasis’], which means the scrofula like horseback, it was more valuable for dāʾü’l-
hayye [‘fish-skin disease, ichthyosis’], which means alopecia [and] desquamation.”

Fol. 523r/7-8: varaḳ-ı aʿşāḳ yaʿnī ditreme ki raʿşe dėmekle maʿrūfdur “varaḳ-ı 
aʿşāḳ [‘shaking ague, muscle cramps’] means the ague that it is also named as raʿşe 
[‘the ague’].”

In order to be able to read the Arabic and Persian words correctly, the translator 
mentions the Arabic diacritics in the following examples:

Fol. 523v/3-4: ḳulanc ḳāfuŋ żammı ve lāmuŋ fetḥi ile baġırsaḳda aġrıdur 
“ḳulanc, which is marked with the damma of qaaf and the fatha of laam in Arabic 
vowel marks, is intestinal pain.”

Fol. 523r/2-3: dāʾü’l-fīl yaʿnī ayaḳ fīl ayaġı gibi şişmekdür “Elephantiasis, in 
other words, it means foot swelling like elephant-foot.”

Fol. 523v/4-7: kehingü kāfuŋ fetḥi ve hānuŋ kesri ve nūnuŋ sükūnı ve kāfuŋ 
żammı ile siŋir büzilmekdür ki teşennüc dėmek ile meşhūrdur “kehingü [‘muscle 
spasms’], which is marked with the fatha of qaaf, the kasra of haa, the sukūn of noon, 
and damma of kaaf in Arabic vowel marks, is spasmodic contraction in the nervous 
system that is also named as teşennüc [‘muscle spasm’].”

Fol. 523v/2-3: laḳve lāmuŋ fetḥi ve ḳāfuŋ sükūnı ile aġız egri olmaḳ “laḳve 
[‘mouth/facial paralysis’], which is marked with the the fatha of laam and the sukūn of 
qaaf in Arabic vowel marks, is a distortion of the mouth.”

When appropriate, the translator also states the difference between diseases. 
For example, baraṣ ‘leprosy’ 522r/15 and bahaḳ ‘leprosy’ 522r/15. In the following 
sentence, the translator distinguishes two diseases, which also have the same meaning:

Fol. 522r/15-523v/1: dördünci baraṣ bėşinci bahaḳ bu ikisinüŋ farḳı budur ki 
baraṣ cildüŋ ancaḳ ẓāhirinde olmaz belki laḥme ve ʿaẓma nüfūz ėder ammā bahaḳ 
cildüŋ ẓāhirinde olur “The fourth: baraṣ. The fifth: bahaḳ. The difference between 
these two is that baraṣ is not limited only to the surface of the skin. Perhaps, it 
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penetrates into [human] flesh and bone, but bahaḳ occurs at the surface of the skin.”
In the manuscript, the author gives extensive information about some types of 

diseases. In the following example, he deals with joint pains entirely:
Fol. 523v/10-15: bilgil kim mafṣallar aġrısına vecaʿ-ı mefāṣıl dėrler eger bėlde 

olursa bėl aġrısı dėrler eger ayaḳlarda olursa nıḳrīs dėrler eger yan başında olursa 
vecaʿ-ı verek dėrler eger andan tobuġa dek ėnerse ʿırḳu’n-nisā dėrler “You should 
know that joint pains are called arthralgia. If the pain occurs in the back, it is called 
backache. If the pain occurs in the feet, it is called gout. If the pain occurs in the hip, it 
is called hip pain. If the pain extends from waist to heel, it is called sciatica.”

Fol. 523v/16-17: cereb ile fetḥateyn ile ḥikkedür kesr-i ḥā ile yaʿnī uyuz ve 
giciyikdür temregi daḫı bunda dāḫildür “If cereb [‘cerebral scabies’] is marked with 
the fathatain in Arabic vowel marks, it means ḥikke [‘itch’]. If it is marked with the 
kasra of haa in Arabic vowel marks, it means mange disease and itch. Eczema is also 
included in the scope of this disease.”

In the manuscript, the translator gives supplementary information about the 
words, particularly technical terms on botanic, which cannot be easily understood 
in the context of the work. However, when the period in which the manuscript was 
translated is considered, the supplementary information located in the marginal 
notes are well-known by the chattering classes who lived in that period in Anatolia, 
because numerous works on medicine and botanic were written during the classical 
Ottoman Turkish. It can be deduced that the translator gives a detailed description of 
the technical terms in the marginal notes sporadically. Some of those are as follows:

Fol. 520r/3: bīḫ-i çīnī –ḫalḳ lisānında çūb-ı çīnī dėmek ile meşhūrdur– “bīḫ-i 
çīnī [‘sarsaparilla’] goes by the name of çūb-ı çīnī [‘sarsaparilla’] in colloquial speech.”

Fol. 523r/12: gāvzübān –yaṣṣı yapraḳdur ele iri doḳınur ve gāvzübān daḫı 
dėrler– “gāvzübān [‘bugloss’] has a flat leaf. It is great for the hand and it is also called 
gāvzübān [‘bugloss’].”

Fol. 523r/13: bāẕrencbūye –oġul otı dėdüklerinden– “bāẕrencbūye [‘mountain-
balm’] is called oġul otı [‘balm’].”

Fol. 523r/14: sibistān –bu lafẓuŋ aṣlı sekep-sitān idi maʿnāsı kelb memesi 
dėmekdür aŋa beŋzedigiçün böyle ad vėrmişlerdür– “sibistān [‘ebestens’], the origin 
of this word was sekep-sitān [‘ebestens’]. It means the nozzle of a dog, because this 
resembles it.”

Fol. 523r/15: terencibīn –terengübīn dėdükleridür– “terencibīn [‘manna’] is 
called terengübīn [‘manna’].”

Fol. 524v/10: kāsnī –marul gibi otdur– “kāsnī [‘endive’] is a plant like lettuce.”
Fol. 525v/7: māş –māş ḥubūbātdandur Türkçe fik dėrler– “māş [‘Indian pulse’] 

belongs to cereals, it means fik [‘vetch’] in Turkish.”
Fol. 526v/12: bālengū –bāleng ve bālengū bāẕrencbūye yaʿnī oġul otıdur– 

“bālengū [‘a species of sweet basil’]: bāleng [‘an orange; a cucumber’] and bālengū 
[‘a species of sweet basil’] are bāẕrencbūye [‘mountain-balm’], in other words, they 
are balm.

Fol. 526v/12: demü’l-aḫaveyn –iki ḳardaş ḳanı dėrler bir devādur– “demü’l-
aḫaveyn [‘dragon’s-blood’] is called iki ḳardaş ḳanı [‘dragon’s-blood’]. It is a remedy.”

Fol. 523r/1: bevāsīrdür –cemʿ-i bāsūrdur– “It is bevāsīr [‘hemorrhoids’] and 
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the plural form of this word is bāsūr [‘hemorrhoids’].”
To sum up, the author refers to the significance of the medical advantages of 

sarsaparilla for different diseases in this short manuscript. Since the names of diseases 
in this work are predominantly in Arabic and Persian, the translator comprehensively 
explains their Turkish meanings. He sometimes makes references to the Arabic 
diacritics in order to be correctly understood at the Arabic and Persian words by the 
readers. He briefly states the difference between diseases, which are believed to be 
similar until then. Finally, he gives supplementary information about the technical 
terms in the field of botanic.

3. Critical Edition of the Work
Fol. 519r
(1)bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm20 (2)ṣāḥibü’t-taḥrīr ve’t-taḳrīr Surūrī faḳīr ve 

ḥaḳīr (3)şöyle beyān ve taḳrīr ve ʿıyān ėder ki bir gün ben (4)miskīn meskenimde sākin 
ve mekān-ı kān-ı ḥazenimde (5)mütemekkin idim ehl-i ʿilmden bir yār-ı ʿazīz ve ehl-i (6)

teşḫīṣ ve temeyyüz gelüp bir ṣāḥib-vücūd vücūd21 (7)ve her vechle maḥbūb ve mevdūd 
olan ehl-i (8)saʿādetden ve maḥall-i siyādetden selām-ı müşg-bār (9)ve güftār-ı cevher-
nis̱ār īrād ėdüp ḳıṭʿa

Fol. 520v
(1)şol ʿabd kim mużāf durur22 kim ism-i bāḳıyye 
(2)bu fāniye selām oḳımış müstedām ola 
(3)bāḳī ola selāmet ile23 ol bu dārda
(4)çün rıḥlet ėde menzili dārü’s-selām ola
(5)baʿde’s-selām bir Fārsī risāle ibrāz ḳılup (6)bu risālenüŋ terceme olınması ve 

rūşen-beyān (7)ḳılınması ol ṣāḥib-i saʿādete maṭlūb olup (8)ḥużūruŋuza irsāl ve benüm 
destüm ile īṣāl (9)ḳıldılar tā ki Türkī dil ile terceme ėdesiz ve ṭarīḳ-i (10)beyān ve şerḥe 
gidesiz ki nefʿī-i ʿ āmm ve kerem-i tāmm (11)ola dėyüp risāle-i mürseleyi destime ṣundı24 
(12)rubāʿī 

aldum resūlden ele çünkim risāleyi 
(13)gūyā ki ṣundı destime ṭolu piyāleyi 
(14)mürsel ṣafāsı ile mükeyyif ḳılup beni 
(15)ėtdüm anuŋçün āh-ı derūn ile nāleyi25

pes risāle-i (16)meẕkūrenüŋ muṣannifi ve evrāḳ-ı mesṭūrenüŋ (17)müʾellifi 
Nūru’llāh ki ʿalā ile meşhūr imiş dėmiş

Fol. 520r
(1)yigirmi yıla ḳarīb Hind diyārında ʿ ömr sürdüm (2)ve ḥükemādan anda nėçe ehl-i 

fażl gördüm anlar ile (3)bīḫ-i çīnī –ḫalḳ lisānında çūb-ı çīnī dėmek ile meşhūrdur minhü 

20 LI: haẕā risāla-i Surūrī
21 Thus it was written. RK: –
22 LI: mużāfdur
23 RK: selāmetle
24 LI: risāleyi destüme ṣundı
25 LI:
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raḥmetu’llāḥu– fevāyidin ve anuŋ menāfiʿ ve ʿavāyidin (4)söyleşür ve bu bābda baḥs̱ 
ėdişür idük (5)ḥükemā-yı rūşen-żamīr ve muḥaḳḳıḳān-ı ehl-i tedbīr bīḫ-i çīnī (6)ḫavāṣṣını 
ve anuŋ mekān-ı vāṣılını taḳrīr ėdüp (7)dėdiler26 ve şöyle beyān ėderler idi ki bīḫ-i çīnī 
(8)āb-ı ḥayāt ẓulmātında maḫfī27 bizüm ʿuyūnumızdan maḫfīdür (9)ki ṭāyife-i Firenk 
Müselmānlar ile ceng (10)sebebi ile Müselmānları ḳomazlar ve anlara yol vėrmezler 
(11)tā ki ol cevher-i nefīsi maʿdeninden ve gevher-i girān-bahāyı (12)maḫzeninden iḫrāc 
ve anuŋ ile ʿilāc (13)her muḥtāc ėdeler ki ol devā-yı fāyiḳ Müselmānlar (14)ʿilācına28 
lāyıḳdur ve muṣannif-i risāle dėmiş ki (15)bu faḳīr-i29 eṭibbā ve derd-mend-i belā ol 
ārzūda ve bu (16)ceset30 vücūda ėtdüm ki31 ṭabīb-i dānā ve ḥāẕıḳ (17)ve maraż-şinās-ı 
müşfiḳ bulam ve bīḫ-i çīnī ile

Fol. 521v
(1)muʿālecenüŋ aḥvālini32 andan istifsār ḳılam ittifāḳā (2)bir gün baŋa bir peyk-i 

işāret ḫaber-i beşāret (3)getürüp dėdi ki memleket-i Firenkden ve cānib-i (4)ḫīre ve 
jengden bir cüvān-ı zībā-rūy ve nīk-ḫūy (5)gelüp diyār-ı Hindi rūşen ve her meclisi 
gülşen (6)ḳıldı dėyüp hemān fi’l-ḥāl durup33 anuŋ (7)cānibine varup ʿale’l-fevr anuŋ ile34 
mülāḳāt (8)ḳılup andan suāl-i nām ve ḥālāt ḳıldum (9)her suālüme cevāb vėrüp ve ḫiṭāb-ı 
müsteṭāb (10)ėdüp dėdi ki benüm nāmum Arisṭodur ve cedd-i aʿlā (11)bize hem35 addur 
ve baŋa şeref-i İslām ile müyesser (12)olup Firenklerden gizlü dīn dutup36 ḥāliyen (13)bu 
cānibe geldüm dėyüp çoḳluḳ ṭūl-ı maḳāl (14)ve nėçe cevāb ve suʾāl olınduḳdan ṣoŋra 
bīḫ-i (15)çīnī fevāyidinden suʾāl ve ol bābda çoḳ ḳīl u ḳāl (16)ḳıldum ol gül-i gülistān-ı 
ḥikmet ve lāle-i būstān-ı (17)fażīlet bülbül gibi zebānın güşād ėdüp ve cevāb-ı

Fol. 521r
(1)bā-ṣavāb vėrüp dėdi ki bīḫ-i çīnī medd içinden (2)lisān-ı ḳāṣır ve her ne deŋlü 

medḥ olınsa37 ʿaşer ʿāşirdür (3)ammā hele ġam-güsārlıḳ ve sizlere yarlıḳ ḳılup (4)andan 
bir miḳdār beyān ėdelüm tā ki ḫāṭır gözden (5)vesvese defʿ olup ol devādan şifā (6)

ḥāṣıl ola ėmdi bilgil kim devā-yı mezbūrı (7)ve ʿilāc-ı meẕkūrı ṭāyife-i Firenk-i saḫt-
dil (8)hezār dürlü ceng-i müşkil ile ser-ḥadd-i ẓulmātdan (9)semt-i āb-ı ḥayātdan iḫrāc 
ėderler ve (10)ḫastalarına anuŋ ile38 ʿilāc39 ėderler ve ol diyāruŋ (11)ḥükemāsınuŋ belki 

mürsel ṣafāsı ile mükeyyif ḳılup beni 

ėtdüm anuŋçün āh-ı derūnıla nāleyi

aldum resūlden ele çünkim risāleyi 

gūyā ki ṣundı destime ṭolu piyāleyi 

26 RK, LI: dėrler
27 RK: ve
28 LI: mizācına
29 LI: fakīr ve muḥtāc
30 LI: ḥabs̱
31 RK: bir
32 LI: aḥvālin
33 LI: ṭurup
34 LI: anuŋla
35 LI: hem bize 
36 LI: ṭutup
37 LI: ėtsem
38 LI: anuŋla
39 LI: ʿilāc ve devā
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cümle ʿuḳalāsınuŋ müddeʿī ve daʿvāsı40 (12)ve kelāmlarınuŋ muḳteżāsı budur ki bīḫ-i 
çīnī aġacı āb-ı (13)ḥayātdan neşv ü nemā bulur anuŋiçün41 andan her marīż andan42 (14)

ṣıḥḥat ḥāṣıl ḳılur ve anda bīḫ-i çīnī dėrler ve vech-i (15)tesmiye beyān ėderler ki Firenk 
lisānında cān bir nėçe (16)lafẓla beyān olınur ol cümledendür ki cāna bīḫ-i çīnī (17)

dėnilür –ġalaṭ-ı Firenkleri ādemī ġalaṭ dėvşürüp cāna bīḫ-i çīnī dėmezler dėrler ammā 
biz dėrüz cāna ki ol diyārda olan Firenkler lüġatı bunları lüġatına müġāyir ola minhü 
raḥmetu’llāḥu– çün bīḫ-i çīnī sebeb-i beḳā-yı cān belki ʿayn-ı

Fol. 522v
(1)ḥayāt ve devām-ı revāndur bu ism ile43 tesmiye (2)olınmaġa müstaḥaḳḳ ve bu 

nām ve nişāna lāyıḳdur ve (3)bundan iḳdām-ı ṭāyife-i Firenk ve ol ḳavm-i tīre renk (4)

aṣlā cāʾiz dutmazlar ve hergiz tecvīz ėtmezler (5)eydi ki bīḫ-i çīnī ol mekāndan çıḳup 
ġayrī vilāyete (6)intiḳāl ḳılup44 ve vilāyet ve vilāyet gide tā ki ḫalḳ (7)andan intifāʿ ėde 
ammā bu faḳīr Firenk ulularından (8)diledüm ve bu merāmı aḥsen-i vechle ʿarż eyledüm 
tā ki ruḫṣat (9)ve icāzet ola ki bīḫ-i çīnī memāliki45 seyāḥat ḳıla (10)pes sene-i ḫamsīn 
ve tisʿumiʾede iḫrāca iẕn olınup (11)bīḫ-i çīnī ẓāhir ḳılınup on yıla ḳarīb olmışdur (12)ki 
ẓuhūrı emr-i ġarīb olmışdur yaʿnī devā-yı mezbūr (13)ʿālemde şāyiʿ olup nėçe kimesneler 
bundan müntefiʿ (14)olup fevāyidi ẓāhir ve menāfiʿi bāhir olmışdur (15)ve bīḫ-i çīnī 
fevāyidi46 ve anuŋ cümle ʿavāyidi andan ziyādedür (16)ki yüz deftere yazıla ḳıṭʿa 

ḥakīm-i lem-yezel bu ḫōş (17)devāyı 
nėçe emrāża dermān eylemişdür

Fol. 522r
(1)ḥayāta bāʿis̱ olmaġıçün anuŋ 
ġıdāsın āb-ı (2)ḥayvān eylemişdür 
aŋa herkes ẓafer bulmamaġ içün
(3)ḳaraŋlıḳ içre pinhān eylemişdür 
şol aġacı kim içre āb-ı (4)ḥayātı 
anı ḥaḳḳ menbaʿ-ı cān eylemişdür 
içidür maʿden-i (5)genc-i menāfiʿ 
ṭaşını gerçi virān eylemişdür 
(6)görinür ẓāhiri betere ve ġam-nāk47

derūnın līk (7)ḫandān eylemişdür 
ve bilgil ey ʿazīz ki (8)fevāyid-i bīḫ-i çīnī bī-ḥadd ve anuŋ menāfiʿi lā-yuʿadddur (9)

ammā andan yigirmi maraża devā muḳarrer ve ol (10)marażlar aŋa musaḫḫirdür evvel āteş-
ek-i köhne yaʿnī eski (11)freng uyuzı dėdükleri bu marażuŋ cemīʿ aḳsāmına (12)nāfiʿdür 

40 LI: daʿvāları
41 RK, LI: anuŋçün
42 RK: –
43 RK: ismle
44 LI: ėdüp
45 LI: memālik memālik
46 RK: – “ẓāhir ve menāfiʿi bāhir olmışdur ve bīḫ-i çīnī fevāyidi”
47 LI: görinür ẓāhiri gerçi ki ġam-nāk
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ikinci istisḳā bu bir marażdur mādde-i bāride (13)ṣacı48 üçünci mālīḫūlyā bu bir maraż-ı 
sevdāvīdür yaʿnī (14)fāsid fikrler ėtmek ve ḳorḳmayıcaḳ nesnelerden ḳorḳmak (15)ve dāyim 
ġuṣṣalu olmaḳ49 dördünci baraṣ50 bėşinci bahaḳ51 (16)bu ikisinüŋ farḳı budur ki baraṣ 
cildüŋ52 ancaḳ53 ẓāhirinde (17)olmaz belki laḥme ve ʿaẓma54 nüfūz ėder ammā bahaḳ55

Fol. 523v
(1)cildüŋ ẓāhirinde olur altıncı cüẕẕām bu bir maraż-ı sevdāvīdür (2)yėdinci 

laḳve lāmuŋ fetḥi ve ḳāfuŋ sükūnı ile (3)aġız egri olmaḳ56 sekizinci ḳulanc ḳāfuŋ żammı 
ve lāmuŋ (4)fetḥi ile57 baġırsaḳda aġrıdur ṭoḳuzıncı kehingü kāfuŋ (5)fetḥi ve hānuŋ 
kesri ve nūnuŋ sükūnı ve kāfuŋ żammı (6)ile siŋir büzilmekdür ki teşennüc dėmek ile 
meşhūrdur58 (7)onuncı aḳraʿ başı kel59 on birinci maraż-ı muḳʿad (8)ve bunuŋ cemīʿ 
aḳsāmına ʿilācdur on ikinci (9)ʿırḳu’n-nisādur on üçünci ve vecaʿ-ı mefāṣıl ve anuŋ 
(10) cümle aḳsāmına nāfiʿdür bilgil kim mafṣallar aġrısına (11)vecaʿ-ı mefāṣıl dėrler eger 
bėlde olursa (12)bėl aġrısı dėrler eger ayaḳlarda olursa nıḳrīs (13)dėrler eger yan başında 
olursa vecaʿ-ı verek (14)dėrler eger andan tobuġa60 dek ėnerse ʿırḳu’n-nisā dėrler (15)

on dördünci rubʿ sıtması61 ve anuŋ aḳsāmıdur (16)on bėşinci cereb ile62 fetḥateyn ile 
ḥikkedür kesr-i ḥā ile63 (17)yaʿnī uyuz ve giciyikdür temregi daḫı bunda dāḫildür

Fol. 523r
(1)on altıncı bevāsīrdür –cemʿ-i bāsūrdur minhü– bu bir marażdur ki sevdāvī (2)

ḳandan olur on yėdinci dāʾü’l-fīl yaʿnī ayaḳ fīl (3)ayaġı gibi şişmekdür on sekizinci 
dāʾü’s̱-s̱ʿaleb (4)yaʿnī ḳıl dökilmekdür on ṭoḳuzıncı dāʾü’l-ḫayl (5)yaʿnī at yaġrı gibi 
ṣıraca olmaḳ bundan bedel (6)dāʾü’l-hayye olsa enseb idi yaʿnī ḳıl (7)dökilüp deri 
soyılmaḳ64 yigirminci varaḳ-ı aʿşāḳ (8)yaʿnī ditreme65 ki raʿşe dėmekle66 maʿrūfdur67 
ve bīḫ-i çīnī (9)ʿilāc olur mā-dām ki tamām perhīz ėde iki ḳırḳ (10)yaʿnī seksen gün 
şimden girü cüllābı yaʿnī muġlābı beyānına (11)şürūʿ ėdelüm bilgil kim68 muġlāb içmek 
yėdi günde (12)olur evvel gün benefşe üç dirhem ve gāvzübān69 –yaṣṣı yapraḳdur ele 
48 LI: istisḳā bu mādde-i bāride ṣāçı marażdur 
49 LI: olmaḳdur
50 LI: baraṣdur
51 LI: bahaḳdur
52 LI: yaʿnī insānuŋ derisinüŋ
53 LI: –
54 LI: mā-ʿadā ṭamarlara ve kemüklere
55 LI: yalnuz deride ẓuhūr ėder
56 LI: olmaḳdur
57 LI: – “ḳāfuŋ żammı ve lāmuŋ fetḥi ile”
58 LI: dėdükleridür
59 LI: baş kelidür
60 LI: ṭopuġa
61 LI: ısıtması
62 RK: –
63 LI: ḥāyla
64 LI: soyılmaḳdur
65 LI: el ditremesi
66 RK: dėmek ile
67 LI: meşhūrdur
68 RK: ki
69 LI: yaʿnī lisān-ı Türkce ṣıġır dili dėrler
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iri doḳınur ve gāvzübān daḫı dėrler minhü raḥmetu’llāḥu– üç70 (13)ve kerefs köki üç 
dirhem ve bāẕrencbūye71 –oġul otı dėdüklerinden minhü– üç dirhem (14)ve sibistān –bu 
lafẓuŋ aṣlı sekep-sitān idi maʿnāsı kelb memesi dėmekdür aŋa beŋzedigiçün böyle 
ad vėrmişlerdür minhü raḥmetu’llāḥu– yigirmi ʿaded ve ʿunnāb yigirmi ʿaded ve 
terencibīn (15)–terengübīn dėdükleridür minhü– on bėş dirhem balıla muġallā72 ėdüp 
–faṣīḥ muġallādur ḳaynamış maʿnāsına ammā ʿörf-i ʿāmmda muġlāb anuŋ maʿnāsına 
şāyiʿdür ve cüllāb lafẓına ḳāfiyedür anuŋ içün lafẓ iḫtiyār olındı minhü raḥmetu’llāḥu– 
(16)ṣabāḥ istiʿmāl ėde ve on bėş dirhem gül-ḳand-ı (17)āftābī yaʿnī gül-be-şeker ki 
güneşde mürettebi ola –bir gül-be-şeker daḫı olur ki nārda ėderler tezcük ḥāṣıl olur 
ammā iŋen ḳavī olmaz pes gül-ḳand-ı āftābī dėdügi gül-ḳand-ı nārīden iḥtirāzdur 
minhü raḥmetu’llāḥu–

Fol. 524v
(1)muḳlı73 ile bile yėye ve öyleyin –sulṭān sögüd minhü– aḳ nebāt gülāb ile (2)ve 

ʿırḳ-ı bīd-i müşk74 ve ʿırḳ-ı gāvzübān ve ʿırḳ-ı rāziyāne75 (3)ve feslegen toḫmını76 şerbet 
ėdüp içe ve ol vaḳtda (4)yaʿnī öyleyin ġıdāsı noḫūd-āb77 ola ḳuzı eti ile78 (5)yā79 piliç80 eti 
ile81 ve dār-ı çīnī82 kemmūn ile ve ḥasek toḫmı şīresi (6)ile ve ṭaʿāma azacuḳ ṭuz ḳoya ve 
eger ḳādir olursa (7)ṭaʿāma hergiz ṭuz ḳomaya83 ikinci gün ve üçünci gün bu (8)üslūb üzre 
ėde ve dördünci gün helīle-i kābilī84 (9)ḳabuġı iki dirhem ve çekirdegi çıḳmış ḳurı85 (10)ve 
kāsnī –marul gibi otdur minhü– toḫmı iki dirhem ve çekirdegi çıḳmış ḳurı (11)üzüm on 
dirhem ve ʿ unnāb on bir dāne ve sibistān (12)otuz dāne muġlāb ėdüp ṣabāḥ86 içe ve öyleyin 
(13)şerbeti ve ġıdāsı üslūb-ı sābıḳ üzre ola (14)ve bėşinci gün ve altıncı gün muġlābda ve 
şerbetde (15)ve ġıdāda üslūb-ı sābıḳ üzre ėde ammā yėdinci (16)gün sināʾmekī on dirhem 
ve benefşe üç dirhem (17)ve gāvzübān üç dirhem ve kāsnī toḫmı üç dirhem

Fol. 524r
(1)eftīmūn üç dirhem ve on dāne ḳara erük ṣuyı (2)ve on dāne ʿunnāb ve yigirmi 

dāne sibistān ve üç (3)dirhem ṣaru helīle ḳabuġı ve üç dirhem helīle-i kābili ḳabuġı87 (4)

ve üç dirhem ḳızıl gül yapraġı ve üç dirhem bāẕrencbūye (5)ve on bir dirhem sirḫışt 
–kersīn eyledür Murād vilāyetinde sögüd aġacına yaġar minhü– muġlāb ėdüp (6)ṣabāḥ 

70 RK, LI: üç dirhem
71 LI: yaʿnī oġul otı cümlesinden
72 LI: maġlūb
73 RK: muġallā
74 LI: yaʿnī sulṭān sögüt
75 LI: ʿırḳ-ı rāziyāne ʿırḳ-ı rāziyāne
76 RK: toḫmın
77 LI: noḫūd-ābı
78 LI: etiyle
79 LI: yāḫūd
80 RK: bilic
81 LI: etiyle
82 LI: ve
83 LI: ḳomaġa
84 LI: helīle-i siyāh
85 RK: – “çekirdegi çıḳmış ḳurı”
86 LI: aḫşam
87 RK: – “helīle-i kābili ḳabuġı”
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içe ve on bir dirhem gül-ḳand-ı āftābī bile yėye (7)ve öyleyin ġıdā ve şerbet üslūb-ı 
sābıḳ üzre (8)ola dėdi gün muġlāb içdükden ṣoŋra üç gün (9)istirāḥat ėde yaʿnī muġlāb 
istiʿmāl ėtmeye –muġlāb içmege mübāşeret ėtdügi eyyāmdan on birinci gün düşer 
minhü– (10)ammā ġıdā ve şerbet öyleyin üslūb-ı sābıḳ üzre (11)ola ve dördünci gün bīḫ-i 
çīnī istiʿmāline şürūʿ (12)ėde anuŋ ḳāʿidesi budur ki bīḫ-i çīnī yüz seksen (13)mis̱ḳāl ve 
bėş dānek vezn –vezn ʿaṭṭārı budur ki bėş dānek bir dirhem iʿtibār olınur ammā vezn-i 
muʿtād oldur ki dört dānek bir dirhem iʿtibār olınur minhü raḥmetu’llāḥu– ʿaṭṭārı ile 
vezn (14)olına ve bundan her gün vezn-i muʿtād ile ṭoḳuz mis̱ḳāl (15)alına ki vezn ʿaṭṭārı 
ile yėdi mis̱ḳāl ve bėş dānek88 (16)miḳdārıdur89 iki baṭman –Tebrīz’de baṭman yėdi 
yüz elli dirhem dėrler öyleye iki baṭman biŋ bėş yüz dirhem olur baʿżılar Tebrīz’de 
baṭman biŋ dirhemdür dėdiler ol taḳrīrce iki biŋ dirhem ṣuda ḳaynatmaḳ gerek minhü 
raḥmetu’llāḥu– ṣuda ki vezn-i Tebrīz ile90 ola (17)çölmekde ḳaynadalar tā ki dörtde bir91 
ḳala andan ṣoŋra92

Fol. 525v
(1)ceremini ṣaḳlayalar ve ol ṣu çölmekde ısıcaḳ ocaḳda (2)ḳaynamış dura ʿale’ṣ-

ṣabāḥ ol çölmegi kendü yanına (3)getüre ve yorġanı başına büriye şöyle ki ol (4)çölmegüŋ 
nicārı başına ve yüzine ve boynına çıḳa (5)ve bir buçuḳ üskūre ol ṣudan içe ve bir ısıcaḳ 
(6)yėrde otura ki muḥkem terleye93 andan ṣoŋra94 noḫūd-āb (7)biliç95 ile ya96 ḳuzı eti ile 
ve birḳaç dāne māş –māş ḥubūbātdandur Türkçe fik dėrler– (8)ve ḥasek toḫmı şīresi ile 
yėye eşribeden (9)şarāb-ı gāvzübān ya şarāb-ı bāleng yaʿnī (10)bāẕrencbūye şarābı ya97 
aḳ nebāt yėdi mis̱ḳāl (11)bīd-i müşk ʿırḳı ile ve gülāb ile ve rāziyāne (12)ʿırḳı ile şerbet 
ėdüp içe ve ġıdāya98 ve nāne aṣlā (13)ṭuz ḳoymayalar ve bu ḳāʿide üzre her gün bīḫ-i (14)

çīnī bişürüp içe ve ceremini ṣaḳlaya ve ṣuyını99 (15)bir gün bir gėcede içe ammā nıṣfını 
ṣabāḥ içe (16)ve nıṣfını ol gün gėce azacuḳ azacuḳ (17)içe yigirmi gün geçince bu ʿamel 
üzerine ola ve

Fol. 525r
(1)andan ṣoŋra100 yigirmi güne dek bīḫ-i çīnī ceremini üslūb-ı sābıḳ (2)üzre 

ḳaynadup ẕikr olan şerāyiṭ ve ādāb-ı (3)riʿāyet ėde tā ki ḳırḳ gün tamām ola ve bu ḳırḳ 
günde (4)aṣlā ṣāfī ṣu içmeye ve çölmegüŋ nicārın taşraya (5)çıḳarmaya kendü başından 
ve yüzinden ve boynından ġayrī (6)yėre101 ėrmeye ve eger ġayrī ġıdāya102 meyl ėderse 

88 LI: denk
89 LI: miḳdārı olur
90 LI: Tebrīzle
91 RK: biri
92 LI: süzüp
93 LI: derleye
94 LI: baʿdehū
95 RK, LI: pilic
96 LI: veyā
97 LI: ve yāḫūd
98 LI: ve ṭaʿāma ve etmege
99 LI: ṣuyın
100 LI: – “geçince bu ʿamel üzerine ola ve andan ṣoŋra”
101 LI: çölmegin nicārları
102 LI: göŋli
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(7)otlu103 birinc104 ya genc tavuḳ105 ya ḳuzı eti ya keklik ya çil (8)ya gögercin yavrusı 
ya ġayrī yavrılar birḳaç dāne māş (9)eyle ki ḳabuġı çıḳmış ola ammā ṭuzsuz ola ve bir 
(10)ḳırḳ günde daḫı ġıdāda ve şerbetde üslūb-ı (11)sābıḳ üzre ʿamel ėde ammā bu ḳırḳ 
günde106 ṣāfī (12)ṣu içe ve ġıdāya ve nāne ṭuz ḳoya lākin ḳatı şūr olmalu107 (13)olmaya ve 
er kişi evvelki ḳırḳ günde108 aṣlā cimāʿ (14)ėtmeye ve şehveti bi’l-külliye terk ėde109 ve 
ikinci (15)ḳırḳda eger ḳādir olursa terk ėde ḳādir olmazsa110 (16)bir iki nevbet ėde andan 
ziyāde ėtmeye (17)ve ḫatun kişi daḫı evvelki ḳırḳda duḫūl

Fol. 526v
(1)ėtdürmeye ve bu iki ḳırḳda yaʿnī seksen gün tamām olıncaya (2)dek ekşiden ve 

aḳ111 ve ġalīẓ ġıdālardan ve (3)nicār vėrür112 ġıdālardan ziyāde perhīz ėde ve eger113 (4)

evvelki yigirmi günde ki bīḫ-i çīnī istiʿmāl ėder114 (5)ve āḫirki yigirmi günde ishāl ẓāhir 
ola115 aṣlā ġam (6)yėmeye eger ziyāde olup günde yėdi sekiz nevbet (7)olursa ol ishāl 
günlerinde birinc116 yėye genc tavuḳ (8)ile ve ṭuzsuz etmek ile ve ḳabuġı çıḳmış bādām (9)

şīresi ile ve eyyām-ı ishālde ṭatludan ve yaġludan117 (10)iḥtirāz ėde ve eger ishāl ḥālinde 
ḳarın aġrısı (11)ve maʿide aġrısı vāḳıʿ olursa bu beyān olınacaḳ (12)eczāyı istiʿmāl ėde 
bālengū –bāleng ve bālengū bāẕrencbūye yaʿnī oġul otıdur minhü raḥmetu’llāḥu– yaʿnī 
bāẕrencbūye (13)buçuḳ dirhem ve bāẕrūc dėdükleri devā118 buçuḳ dirhem (14)ve żamġ-ı 
ʿArabī iki dānek119 ve gil-i Ermenī ve demü’l-aḫaveyn –iki ḳardaş ḳanı dėrler bir devādur 
minhü– (15)toḥmekān toḫmı ki büryān ėdüp ve dögüp yigirmi (16)mis̱ḳāl ʿırḳ-ı müşk-i bīd 
ile içe ve çün müddet (17)tamām ola ḥammāma vara ve birḳaç mis̱ḳāl ol ceremden

Fol. 526r
(1)beyle alup alup gide ve cümle eczāsını120 gül (2)ṣuyı ve gāvzübān121 ṣuyı ile 

evde tā tamām terleye122 andan (3)ṣoŋra bedeni ol ceremle123 yuya ve bu seksen günde 
eger gāh (4)gāh şeker bādām ve ṭatlu enār ve ṭatlu alma ve ṭatlu (5)ayva meyli olursa 
azacuḳ cāʾizdür ve muṣannif-i (6)risāle dėmiş çün ol ḥakīm-i124 ḫāẕıḳ bu faḳīre (7)bīḫ-i 
103 LI: otluca
104 RK, LI: pirinc
105 LI: ṭavuḳ
106 LI: ḳırḳda
107 LI: –
108 LI: ḳırḳda
109 LI: ġāyet muṣtabır olursa 
110 LI: – “ve ikinci ḳırḳda eger ḳādir olursa terk ėde ḳādir olmazsa”
111 RK, LI: aḳdan
112 LI: – “ve nicār vėrür”
113 LI: –
114 LI: ėdüp
115 LI: olursa
116 RK, LI: pirinc
117 LI: datludan ve yaġlıdan
118 LI: şeyʾ
119 LI: denk
120 LI: aʿżāsını 
121 LI: lisān-ı sıġır
122 LI: derleye
123 RK, LI: cerem ile
124 LI: ṭabīb
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çīnī fevāyidin taḳrīr eyledi ve aŋa vedāʿ ėtdüm ve (8)vedāʿ es̱nāsında dėdi gerekdür ki 
(9)çūb-ı çīnī istiʿmāl ėden kişi bu eyyāmda sāyir (10)evḳātda125 ḥażret-i ḥaḳḳ ẕikrinden 
ve resūlu’llāh ʿaleyhi’s-selām (11)ṣalavātından ve evrād ve iẕkārdan ġāfil126 (12)olmaya 
ve taḳvā ve ṭahāret dāmen ve tevbede dürişe127 (13)bilgil kim bu risāleden maʿlūm oldı 
ki bīḫ-i çīnī (14)emrāż-ı müzmineye belki eṭibbā ʿ ilāc olmaz dėdükleri (15)marażlara ʿ ilāc 
olur –devā-yı mezbūr emrāz-ı muḫtelifeye ʿilāc olduġı ġālibā bi’l-ḫāṣṣadur minhü 
raḥmetu’llāḥu– imiş baraṣ gibi ve cüẕẕām (16)gibi ammā bu risālede meẕkūr olan 
şerāyiṭi (17)riʿāyet ėtmekde ḫayli ʿusr var ve esbābın

Fol. 527v

(1)iḥżār ėtmekde çoḳ ḫarc lāzım olur anuŋiçün128 (2)dėmişlerdür 
129 zīrā pādişāhlar (3)hem māla mālikler hem aʿvāna ve enṣāra ḳādirlerdür130 (4)faḳīrlere 
her vechle ḥāl müşkildür ḥikāyet131 (5)bir faḳīr bir müşkil maraża mübtelā olup anuŋ 
(6)yanına bir ṭabīb-i ḥāẕıḳ getürmişler ṭabīb-i (7)mezbūr faḳīr-i meẕkūruŋ132 marażın 
teşḫīṣ ėdüp (8)buŋa fülān gerek133 ve fülān gerek dėyüp (9)iki üç biŋ aḳça ḫarc getürüp 
ol faḳīr (10)bu134 ṭabībe ḫiṭāb ėdüp dėmiş135 bu ḳadar (11)aḳça bulmaḳdan ve bu deŋlü 
levāzım almaḳdan136 baŋa (12)ölmek āsāndur biz seni Allāha ıṣmar- (13)-laduḳ sen daḫı 
bizi Allāha ıṣmarla dėmiş (14)ammā şol kimesnenüŋ ki137 māla ḳudreti ola mālı vėrüp (15)

ṣıḥḥat ṣatun almaḳ gerek ki dėmişlerdür138 beyt 
(16)sen cānınçün139 ʿaceb mi eger varımı vėrem
(17)evvel kişiye cān gerek andan cihān gerek

Fol. 527r
(1)ḫuṣūṣā emrāżuŋ baʿżında140 vecaʿ-ı şedīd olur (2)māl vėrüp kendüyi ʿaẕābdan 

ḫalāṣ ėtmek (3)gerek zīrā māl ṣıyānet-i nefs içündür (4)anuŋiçün141 fuḳahā dėrler el-māl 
(5)viḳāyyetü’n-nefs ve buŋa ḳıyās mālı fī-sebīli’llāh (6)ḫarc ėdüp kendüyi (7)ʿaẕāb-ı 
āḫiretden ḳurtarmaġa (8)saʿy ėtmek gerek142

125 RK: eyyāmda
126 LI: ḫālī
127 LI: – “ve taḳvā ve ṭahāret dāmen ve tevbede dürişe”
128 RK, LI: anuŋçün
129 “Medicine belongs to sultans.”
130 LI: mālikler ve ḳādirlerdür
131 LI: olınur ki
132 LI: –
133 LI: –
134 LI: –
135 LI: dėr ki
136 LI: almadan
137 LI: –
138 LI: ki
139 LI: cān içün
140 LI: baʿżısında
141 RK, LI: anuŋçün
142 LI: temmetü’r-risāle
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4. Thematic Word List
In the following section, I would prefer to present word list prepared according 

to a thematic classification. However, the following list does not include all the words 
in the manuscript. From my point of view, thematic word list presented as the following 
will be sufficient for this study, which has been planned as an article.

4.1. The List of Plants
alma ‘apple’ 526r/4 || ED 146a.
ayva ‘quince’ 526r/5 || ED 268a.
bādām ‘almond’ 526v/4 || St. 137b.
bāleng ‘orange; cucumber’ 526v/12 || St. 151a.
bālengū ‘a species of sweet basil’ 526v/12. Cf. bāẕrencbūye, oġul 

otı || St. 151a.
bāẕrūc ‘mountain-balm’ 526v/13 || St. 141a.
bāẕrencbūye ‘mountain-balm’ 523r/13 ff. Cf. oġul otı, bālengū || St. 

139a.
benefşe ‘violet’ 523r/12 ff. || Zenker 212a.
bīd-i müşk ‘Egyptian willow’ (Salix sygostomon) 525v/11 || St. 217b.
bīḫ-i çīnī ‘sarsaparilla’ (Smilax saparna) 520r/17 ff. Cf. çūb-ı çīnī.
çūb-ı çīnī ‘China root’ 520r/3 ff. Cf. bīḫ-i çīnī || St. 401b.
dār-ı çīnī ‘Cinnamon’ 524v/5 || St. 496b.
demü’l-aḫaveyn ‘dragon’s-blood’ 526v/14. Cf. iki ḳardaş ḳanı || Redh. 

913b.
eftīmūn ‘dodder of thyme’ 524r/1 || St. 80b.
enār ‘pomegranate’ 526r/4 || St. 103a.
erük ‘plum’ 524r/1 || ED 222a.
feslegen ‘basilicum’ 524r/3 || St. 929b; Zenker 666c.
fik ‘vetch’ (Vicia saliva) 525v/7 || Redh. 1403a.
gāvzübān ‘bugloss, ox-tongue’ 523r/12 ff. || St. 1073b.
gül ‘rose’ 524r/4 ff. || St. 1092a.
ʿırḳ-ı bīd-i müşk ‘Egyptian willow root’ 524v/2. Cf. bīd-i müşk || St. 217b.
ʿırḳ-ı gāvzübān ‘bugloss root’ 524v/2. Cf. gāvzübān || St. 1073b.
ʿırḳ-ı müşk-i bīd ‘Egyptian willow root’ 526v/16. Cf. ʿırḳ-ı bīd-i müşk.
ʿırḳ-ı rāziyāne ‘fennel root’ 524v/2 || St. 562a.
iki ḳardaş ḳanı ‘dragon’s-blood’ 526v/10 ff. Cf. demü’l-aḫaveyn || Redh. 

302b.
kāsnī ‘endive’ 524v/10 ff. || St. 1004b.
kemmūn ‘cummin-seed’ 524v/5 || St. 1051a.
kerefs ‘celery’ 523r/13 || St. 1023b; Redh. 1539a.
kersīn ‘vetch’ 524r/5.
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marul ‘lettuce’ 524v/10 || Redh. 1655b.
māş ‘Indian pulse’ 525v/7 ff. || St. 1141a; Redh. 1657a.
muḳl ‘bdellium’ 523r/17 ff. || Redh. 1947b.
nāne ‘peppermint’ 525v/12 ff. || Redh. 2068a.
nār ‘pomegranate’ 523r/17 || St. 1370a.
oġul otı ‘balm’ 523r/13 ff. Cf. bāẕrencbūye; bālengū || Redh. 257a.
rāziyāne ‘fennel’ 525v/11 || St. 562a.
ṣaru helīle ‘the fruit of terminalia citrina’ 524r/3 || Redh. 1156b.
sibistān ‘sebestens’ 523r/14 ff. || St. 652a.
sināʾmekī ‘senna’ 524v/16 || St. 699a.
sirḫışt ‘giant fennel, ferula communis’ 524r/5.
sögüd ‘willow tree’ 524r/5 || ED 819b.
sulṭān sögüd ‘Egyptian willow’ (Salix sygostomon) 524v/1.
terencibīn ‘manna’ 523r/14. Cf. terengübīn || Redh. 538b.
terengübīn ‘manna’ 523r/15. Cf. terencibīn || Redh. 539a.
toḥmekān ‘purslain’ 526v/15 ff. || St. 289a.
ʿunnāb ‘a jujube-tree and fruit’ 523r/14 ff. || St. 868b.
üzüm ‘grape’ 524v/11 || Redh. 251b.

4.2. The List of Diseases
āteş-ek-i köhne ‘old syphilis’ 522r/10. Cf. eski freng uyuzı || Redh. 19b.
bahaḳ ‘leprosy’ 522r/15 ff. Cf. baraṣ, cüẕẕām || St. 211b.
baraṣ ‘leprosy’ 522r/15 ff. Cf. bahaḳ, cüẕẕām || St. 175b.
bāsūr ‘hemorrhoids’ 523r/1. Cf. bevāsīr || St. 147a.
bevāsīr ‘hemorrhoids’ 523r/1. Cf. bāsūr || St. 205a.
cereb ‘cerebral scabies’ 523v/16 || St. 359b.
cüẕẕām ‘leprosy’ 523v/1 ff. Cf. bahaḳ, baraṣ || St. 358a.
dāʾü’l-fīl ‘elephantiasis’ 523r/2 || St. 494a; Redh. 879a.
dāʾü’l-hayye ‘fish-skin disease, ichthyosis’ 523r/6 || St. 494a.
dāʾü’l-ḫayl ‘psoriasis’ 523r/4.
dāʾü’s̱-s̱ʿaleb ‘the fox’s disease, i.e. scald, loss of hair’ 523r/3 || St. 494a; 

Redh. 879a.
ditreme ‘shaking ague, muscle cramps’ 523r/8. Cf. raʿşe, varaḳ-ı 

aʿşāḳ || Redh. 890a.
eski freng uyuzı ‘the old syphilis’ 522r/10. Cf. āteş-ek-i köhne.
giciyik ‘itch’ 523v/17. Cf. ḥikke.
ḥikke ‘itch’ 523v/16. Cf. giciyik || St. 427a.
ʿırḳu’n-nisā ‘sciatica’ 523v/14 ff. || St. 844b.
istisḳā ‘oedema’ 522r/12 || St. 52a.
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kehingü ‘spasmodic contraction of a muscle, muscle spasms’ 
523v/4. Cf. siŋir büzilmek, teşennüc.

ḳulanc ‘intestinal pain’ 523v/3.
laḳve ‘a disease or distortion of the mouth; facial paralysis’ 

523v/2 || St. 1127a.
mālīḫūlyā ‘depression’ 522r/13 || St. 1144a.
maraż-ı muḳʿad ‘paralysis’ 523v/7.
maraż-ı sevdāvī ‘melancholy’ 522r/13 ff.
nıḳrīs ‘gout’ 523v/12 || Redh. 2097b.
raʿşe ‘a shaking, tremor; palsy’ 523r/8. Cf. varaḳ-ı aʿşāḳ, 

ditreme. || St. 580a.
rubʿ sıtması ‘quartan fever, malaria’ 523v/15.
ṣıraca ‘scrofula’ 523r/5.
siŋir büzilmek ‘spasmodic contraction of a muscle, muscle spasms’ 

523v/6. Cf. kehingü, teşennüc.
temregi ‘eczema’ 523v/17 || Redh. 592b.
teşennüc ‘spasmodic contraction of a muscle, muscle spasms, 

cramp’ 523v/6. Cf. kehingü, siŋir büzilmek || St. 303b.
uyuz ‘mange disease’ 523v/17 || Redh. 276b.
varaḳ-ı aʿşāḳ ‘shaking ague, muscle cramps’ 523r/7. Cf. raʿşe, ditreme.
vecaʿ-ı mefāṣıl ‘arthralgia’ 523v/11 ff.
vecaʿ-ı verek ‘hip pain’ 523v/13.

4.3. Animals
at ‘horse’ 523r/5 || ED 33a.
bülbül ‘bulbul’ 521v/17 || St. 197a.
çil ‘hazel grouse’ 525r/7 || Redh. 747a
keklik ‘partridge’ 525r/7 || Redh. 1558b.

4.4. The List of Organs
baġırsaḳ ‘entrails’ 523v/14 || ED 320a.
baş ‘head’ 523v/7 ff. || ED 375a.
bėl ‘waist’ 523v/12 || ED 330a.
göz ‘eye’ 521r/4 || ED 756b.
ḳarın ‘belly, abdomen’ 526v/10 || ED 661a.
maʿide ‘stomach’ 526v/11 || St. 1270a.
ʿuyūn ‘eyes’ 520r/8 || St. 877a.
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4.5. Foods and Beverages
bādām şīresi ‘syrup of almond’ 526v/8.
bal ‘honey’ || ED 330a.
bāẕrencbūye şarābı ‘syrup of mountain-balm’ 525v/10. Cf. şarāb-ı bāleng.
büryān ‘pit roasted lamb’ 526v/15 || Redh. 360b.
cüllāb ‘rose-water; sherbet’ 523r/15 ff. Cf. muġlāb. || St. 367a.
eşribe ‘drinks, beverages’ 525v/8. || Redh. 121a.
genc tavuḳ ‘pullet’ 525r/7.
gül-be-şeker ‘conserve of roses’ 523r/17 ff. Cf. gül-ḳand-ı āftābī || 

Redh. 1559b.
gül-ḳand-ı āftābī ‘conserve of roses’ 523r/16 ff. Cf. gül-be-şeker.
gül-ḳand-ı nārī ‘conserve of pomegranate’ 523r/17.
gülāb ‘rose-water’ 524v/1 ff. || Redh. 1560a.
ḥasek toḫmı şīresi ‘syrup of small caltrops seed’ 525v/8 ff.
ḳuzı eti ‘lamb’ 524v/4 ff. 
muġlāb ‘rose-water; sherbet’ 523r/1 ff. Cf. cüllāb.
otlu birinc ‘herby rice’ 525r/7.
piliç eti ‘chicken’ 524v/5.
şarāb-ı bāleng ‘syrup of mountain-balm’ 525v/9. Cf. bāẕrencbūye şarābı.
şarāb-ı gāvzübān ‘syrup of ox-tongue’ 525v/9.
şerbet ‘sherbet’ 524v/3 ff. || St. 740b.

4.6. Place Names
diyār-ı Hind ‘India’ 521v/5.
Hind diyārı ‘India’ 520r/5.
memleket-i Firenk ‘Europe’ 521v/3.
Murād vilāyeti ‘Murad province’ 524r/5.
Tebrīz ‘Tabriz’ 524r/16.

4.7. Measurement Terms
baṭman ‘a weight that varies from two to eight oqas; i.e., from 5,5 

22 Ibs. avoirdupois’ 524r/16 ff. || Redh. 370a.
dirhem ‘a drachm, of which four hundred make a Turkish oke.’ 

523r/12 ff. || Redh. 899a.
mis̱ḳāl ‘a weight of one drachm and a half’ 524r/13 ff. || Redh. 

1742a.
vezn-i Tebrīz ‘a weight that varies from seven hundred and fifty to 

thousand drachms’ 524r/16.
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5. Conclusion
Although this paper is based on the critical edition of the manuscript translated 

by Surūrī in the XVIth century, it also contains brief information about the contents 
of the works related to medicine and the understanding of medicine in the Ottoman 
world when the author seems it necessary. When compared to the other works written 
in Ottoman Turkish during that period, this manuscript is a relatively short text in 
terms of quantity of the pages, but it includes a rich lexical material, such as plant 
names, disease names etc. Therefore, it can be said that Surūrī’s success in the field 
of translation is sufficient when enlightening of all the examples mentioned above are 
considered. Although Arabic and Persian elements exist intensively in the manuscript, 
their Turkish meanings and Turkish equivalents are comprehensively explained by 
the translator. This paper can serve as an example for further studies for the detailed 
examination of works from different disciplines in Ottoman Turkish.

ABBREVIATIONS

ADAW Abhandlungen der Deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 
Klasse für Sprache, Literatur und Kunst

AKDTYK Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu
APAW Abhandlungen der Preußischen Akademie der Wissenschaften
ED An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Clauson 

1972
Fol. Folio
LI Süleymaniye Library, Lala Ismail Collection ms. no. 389/5
Redh. A Turkish and English Lexicon: Shewing in English the Signification of 

the Turkish Terms, Redhouse 1890
RK Süleymaniye Library, Reis ul-Kuttab Collection ms. no. 1206/9
SEDTF 2 Sprachwissenschaftliche Ergebnisse der deutschen Turfan-Forschung. 

Text-Editionen und Interpretationen von Albert August von Le Coq, 
Friedrich Wilhelm Karl Müller, Willi Bang, Annemaie von Gabain, 
Gabdul Rašid Rachmati, Wilhelm Thomsen. Gesammelte Berliner 
Akademieschriften 1908-1938. Mit Vorwort von Georg Hazai. Band 
2. Mit 15 Tafeln. Leipzig 1972. (Opuscula. Sammelausgaben seltener 
und bisher nicht selbstständig erschienener wissenschaftlicher 
Abhandlungen. 3, 2.)

SEDTF 3 Sprachwissenschaftliche Ergebnisse der deutschen Turfan-Forschung. 
Text-Editionen und Interpretationen von Friedrich Wilhelm Karl 
Müller, Albert August von Le Coq, Karl Foy, Gabdul Rašid Rachmati. 
Gesammelte Berliner Akademieschriften 1904-1932. Mit 27 Tafeln. Teil 
3. Leipzig 1985. (Opuscula. Sammelausgaben seltener und bisher nicht 
selbstständig erschienener wissenschaftlicher Abhandlungen. 3, 3.)

SPAW Sitzungsberichte der Preußischen Akademie der Wissenschaften
St. A Comprehensive Persian-English Dictionary, Steingass 1892
TDK Türk Dil Kurumu
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TTK Türk Tarih Kurumu
Zenker Türkish-arabisch-persisches Handwörterbuch, Zenker 1866
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